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La mère de JEANNIE, M, S ou C, alto.

PIERRE, pêcheur, basse chantante.'

MATHURIN, vieux pêcheur, basse.

SILVESTRE, ténor; JEAN, basse; FRANÇOIS, pêcheurs.

Pêcheurs.

Femmes de pêcheurs, vieillards, enfants. Les 2 enfants de la veuve (figuration).

La scène se passe au bord de la mer, puis dans la cabane de Pierre.

ZEEVOLK
Spel in 2 bedrijven naar V. Hugo, door Georges GARNIR.

Viaamsehe be-werking van L. KRINKEL.S.

PERSOONEN :

JEANNIE, M. S M" JuDELS Kamphuuzen.

De Moeder M. (C. A.) M" Arens Callehiem.

PIETER, D. H., Bas. (Bariton) M. Steurbaut.

MATHURIJN, Bas, oude visscher M. Tokkie.

SILVESTER (Ténor), visscher M. Th. Rieter.

JAN (Bas), id M. K. Somers.

FRANS, id M. V. De Smet.
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Gens de mer
d'après "LES PAUVRES GENS" de VICTOR HUGO.

ZEEVOLK.
Paroles de G. GARNIR.
Woordenvan G. GARNIR.
Vlaainsche bewerking van L.KRINKEI.S.

Alusique de PAUL GILSON.
Muziek van PAUL GILSON.

PRELUDE.

PIANO.
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anini. poco a poco.



Ces fluctuations de mouvement un peu rtlbatO: au besoin

reprendre un mouvt plus vif pour le laisser s étendre ensuite, etc.

poco a poco rall. fsin al Lento.)
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r/ ACTE. '

Au fond, la mer radieuse, enBoleillée. A gauche, au fond, l'embarcadère. Un peu plus en avant,

(à gauche) une cabane. En face (à droite) une autre cabane, avec, devant le seuil, un ou deux

escabeaux. Matin de printemps.

Pf<^ BEDRIJF.

Zecstrand. Op dcn achtergrond de schitterende, door de zon bestraalde zee. Links op den

achtergrond de aanlcgplaàts. Een voeinig meer naar voren (linksj eenc hvt. Daarover, recMs,

eene andere stulp, met voor den drevipel, ceiie of twee zitbanken. Lente morgen.

FRANÇOIS.
FRANS.

SYLVESTRE.
SYLVESTER.

Au loin, se rapprochant peu a peu

In de verte, allengs nader.

Allegro moderato

PIANO.

>>:!> - \v X pir pf-f^f
i

^^^^^^^m
À.li a.lo pour mas.che.ro A.lia.li, a . lo! Il

A.li a.lo voor Mas.che.ro A.lia.li, a.lo! Hij

m^^\[ '^ ippprp
A. li a.li, a . li a.lo a.li a.li, a.

A . li a .H, a . li a .lo a. li a . li, a

.

0-.: fr f^u^JLH^rfPFrpir f-'-
\

vm-

mangfe) laviand^e)et nouslais.se l'os A.li a.li, a . li a.lo a.li a.li, a.
sicelt hetgraan en laat ons het stroo, A.li a.li, a . li a.lo a.li a.li, a.^ É
m^ P^ W^^ wmV ém

Entrant en scène à droite.

Op, rechts.

J. Jwv i'i j'^^
l . li a.lo pour Mas.chejo a.lia.li a . lo Illo!.

lo!.

À . li a.lo pour Mas.chejo a.lia.li a . lo

.

A.li a.lo voor Mas.che.ro a.lia.li a . lo .— Hij



Ils sortent par la gauche

Gaan links uit. dim.

JEAN frappant a la porte de la cabane de droite

JAN. Hij klopt aan de dcur. ^

PIERRE entrouvrant la porte.

PIETER opcnt halfdc datr

.la, Jean!
.daar,Jan!

rondcmc7it lourdement
AU" mod? •:«!)<: ^ à

Sieds tni sur l'es . ca. beau!
Zit ne.der op de hankl

Il rentre. Jean bourre sa pipe

Gaat hrnnen. Jan zet

et l'alUïir.e Arrivent d'autres marins
zich op de bank en stopt een pijp
47tdere zcrlie komen op

François et Jean reviennent de gauche

Frans en Jnn komen terxiq van links.



SYLVESTRE a Jean '•;«° ^* retourne vers Sylvestre ote sa pipe A.-

CvTTrpCTrD / / r
la bouche, qu ilessme de la main, -IlLAy. JAlV.

4' ? •^^^'"'Kcert zich 7iaar Silvesfer;nremt dfpyp vit

ili*" K , \ii..? - ^den7nond,vaagtzichdenmo>uimi.(dehafidaf^

Tevoi.làdé-jà

He! ivatzij qevrocgklaar.

mousse f

Mijyi mnat
Nous se

.

thhoog.

S
^k^

. rons dans une keure à la hau.te ma.ré.e, la mer seule, ment monleau:. rons dans une keure à la hau.te ma. ré. e,

tij hinnenHvur endanhijschikde zci.len

mer seule, ment monleaux

'Je maakmijvroegzeil . ree. 'kver.

Sylvestre s'assied à coté de Jean et prend la même
pnse que lui.

Sylvrsfergaat nevens Jan zittcn, e7i neemt de
zelfde houding als hy .
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Pierre sort de sa cabane il inspecte le ciel et

la mer 6t va s'asseoir à cote' des deux premiers. PIFRRE
Pieter komt uit de stulp en monstert de PTETER
zee.Dan gaat hy naasf detvceeatideren zittcn

, \^ '^ '

"

^

ciel sans nu. a . ge

he - viel geentvolk . je

JEAN. JAN. ^m
Ce ma . tin

Zoo'nheer. lijk

i ^k^
t^ pH pP^^P^^^

Oui la mer est u - nie etbrillan . tecommeunmi.

Ja, haarspiegel is glad, over'ttvatcrgcenrimpelfje

Sylvestre sest couché sur un filet, par terre.

Sylvester is op een net gcuin liggen, op den grond.

^
I
iJffl.UCSlt/ K> VJJ ccn fici yiMlii. Liyycn, uy u^ii yi MATHURIN, entrant

MATHURIJN.komt op^
|,^^^ ^ ^ P P

clair don - ne joie et cou . ra . ge

wêer heurt her op on . zen moed
tin bon ma.tin à
Aan ie . dergoedxn^^

. roir.

gaat.

^^-'j^ èii^^^
phts rondement. (#:100)

m ^im w ^i J -J
t( w

mf
^

1
t=*- ^5

stacc

a
ïm T i}^m p^3 j at "i

MATHURIN".
MATHVRIJN.

?'

SYLVESTRE
SYLVESTER.

M,

tous! Tut'embarquegdonc, vieux?
Endusvaartgijook, maat?

Quandla mer rit ain.si sous le

Als de zon . ne ;zooglanst op den

Più mod. ézM

uft^>.W



^^=4^ ^ ^r ,V^:/^
Pr' P-JM^M.

énsciel ra.dLeux, Quand el- le se fait belle et bon

hel . de.renplas, Dan komtmedezee wecr bc . ko . ren,

Je n'3' tiens

Mijnwrok ver

Jeannip et sa mère sortert dp la cabane de droite,

Jcannie en hare moeder komen uit de stulp, rechts.

^^#^r ^^
r %m ^ P^ i r PF rir^

plus je lui pardon

.divijnten ikver.ge . ve.

Voi. la soixante, ans qu'eUe et moi nous fai - sons mauvais me.

Meerdanzes- tig jaar hcb ikhaar als ee7i boo . ze vrouw ver.

All?inod.(J-.itJO)

fpe^^^

Animé (J

*,5^
Cn peu en arrière du proupe des pêcheurs.elle a sans écouté la facétie

du vieux Mathurin. A son exclamation, le proupe se retourne vers

elle, elle fait alors 1 ou 2 pas en avant de façon à commencer son

recifElIe m'aurait tout pris^ placée au milieu du proupe.

£m weinig achferden groep der vissc/ie-rs staande heeftzij
La Mère de itz.nxi\e.de8cherfsvaJidenoudenMath2tr!jnaanhoord.Opharenuâ.
Jeannie's Moeder. jnepkrertdegrofpzichnaarheurom.Zijdoctdaneenpaardap.

-penvomnxiarts zoodaifZiiinMnàddcnvmidimQromKtaat (ds zij^^

iS3^*p^^^
r — — >••-

je nelui par.don-ne pns!
tkvergeefnaarmvmieiincer!

^ffl^



LA MÈRE. BEMOEDER. tragisch

El.lem'au.rait toutpriç, hé . las! s'il ne mères
Z'onttmrmnhclqas.en oade en JcrpostlZijlietmij al.M^ zz:^—;îp- rt^

•? avec un accent déchirant.

3fet hartverscheurende nitdrukking.

1.M, m ±Ç: *^ M i I ^
Oh! que de deuils elle a se . mes!

Nooitznhnijn har. tezijnge. troost!

. ni . e,

wee. ne,

Mes quatre

Mijnzonen

par la gueuse at.ti . rés, dansses bras re.te.
vier^ zooflinken fier, Doorhaar Ion - kenbe . koord, ophaar boe - zemge.

S1^^ i

"^g^

^j>
w ^.

J!3

^t^ ^o t] '

'T±

\o '

\>«za: ^-^ • ^a. '-l'^^ T*-^-g:^

Elle a fait un pas de côté vers la mer, son expression est farouche.

Zg doet cen stap iwar den kant dcr zcc, de %dtdruk

.

king van hua?- gelaat is wocsf.

nus Nesontplus ja.mais re.ve . nus!

smoordpjn'crdcn doorhaarja vcr.moordl
i^Z -~.^ anim.

108



Puis SOD regard va à J-aanie et se radoacit. iC^r-ndant l'angoisse la reprend, Hi- bai«e la tête

Dan valt haar blik op Jeannie,zy aanschouvot \Toch vat de atigsf haar iteer aan.

hare dochter mcthefdeen zy verteedert !ililaan\ Zy bvigt hH hoofd. ^^ = rail.

LA MER E DR MOEDER.iwanhoptg, do/.)

désesperte.so u rdc7n e?it

3f*ir-*--T -T-

I rJ . m- m.m m >

Oh!_ la mer im.pla.cable et cru - el . le

j-goO/ de zee! on.ver. bidlijk en mreed!^

Oh! que de

Stcedsbaartzy

deuilselle a se. mes!

roviv en bittcr leed!

Lequel d'entre vous ses lec}

.

In le.dc.re sUilp liet haar

pé . tes n'ont el. les pas dé.sespé . ré?

woede Een xveAu.we yia, indiepen nood!

Lequel dentre vous n'a paspleu.

Aanie.de-renhqard, van al ont.

D*" nouveau farouehe Ea elle même

Op nieuw woest;tot haarzelve

l.M:

.ré pourdesliles.su . res qu'ellea fai . tes?

hloot, Daarbidden tvee . zen om er . bar . men!

^—à4 .-*-

^^&f3'"^5^S^*^*?P*^
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Montrant la cabane de gauche
Toont de hu( links.

»\ \ h-*-

Oh! la mer ira.pla . cable et cru . el . le..

0! de zee! onver . bidlijk en wreed..
Pou.vezvous ou-bîi.

Is het u reeds ont.

.er que dans la ca . ba.ne que voi . la elle à pris le meilJeur de nos ma.
.gaan dat daar, vit dieti née _ dri.çenwoon, Zij onJangs noQden va . der

même son.

^ ï«î ne T'û-M ^\^^ /lon-v ûrtfo n+c <-»T>r*\\ii 1 ir»c on ri *! Ti^' I ! Tl*> Odi. TP

1

^S
rins, r'en.dudeuxenfantsorphe.lins, én'ri.ant! J og Decet.te rude é .

rvkte, Dekin.dejrenbci.dem weezetiQemaakt! TcniPO finisto
-^^^^^^^-^^^^ - ^^^^ ^^WP^^^

. preu . ve

ram . pe
Voi.ci la Ma.ri . an . neveu . ve, mala . de, niLséja.ble

Lictd'arme Ma . rinti . ne we. duw, enzicklijk, diep ellen.dig

le desespoir dans l'a .^ me
^ met iti dezicl de nan.hoop!
Lento

Moderato. <9 r 69 La mer est
>• De zee *-'•



i Tr^'
JEk^.JAJV. t-,

k=J:m iXzrm: ^^
dure aux pau . vres gens! Rien n'est traître et chan . géant com.me ses

hard voor ar . me liênINiets dan valsch . hcid en schijn In ha . re

^8^ r^^

y ^— f i.ii-n.iiiAJixLi.i.iujij nurtJ^^v.

flots rftou - vantsiQu'inipor.te, Vois!

gol . ven zïjn! Watdecrthd, Zic!
phis rondement o - 100

La mer jo . lie est

Wie maakt het haar tôt

LA MERE.
DE MOEDER. ' "

i^^ i —-;^r~ véhémente

belle ain

grief, ztj

-qu'une a. mante in.vi.tant son a . mantf fo

lonkt—als eenvrij . stcrdictcetiktophaar lief! 0! Gij dwa-zen!

La M,

Ne va pas y
,j,„„BliJftdoof voor haar

croi . re, el . le ment!

iven . icen, ivantzijliegt! ^



Volgensdengang van hetveT^aal.^^-V^'^^ l'en, fan . ce matelots Li.

Pesante J . 84 à 92 suivant Vanùmtwn du récit. ^^ ^''"^'-^''" "f doorweerenwind,G^.



. vrant
. wend

i.tail.le sur tataille aux ha.sards ir.ul . ti . pies des flots,

aandui.zen.de ge.va . ren ver van die-gr.nendtemenmint,

pluie cuvent, il faut qu'on sorfeilfaut qu'on ail

Iq dertijdybij nacht en dag klieftmen de ba

le.

ren.

Ons'envasurl'a.lDÎ - me, sur les va. gués en dé . mec . ce

Opd'ongepeilde diep . te, ivaar de gol.ven ziedendbruis . chen,

cher.

.cher par les bri . sants par. mi la mer ira . men . se, le

4^! ^^H^i^i^^f^U^^

lieu mobile, obscur et changeant où se plait le pois. son aux aa

.

'tduis . tcrpimf, nnginds, danv.-ferdaar, rvaardevisch met de zil - vr.refi
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m
geoi. res d'argent.

schvb.benvergaart

.

fr^A
v m' ( ^v p p ^FTg^ ^^^

Ce n'est qu'tmpoint toutpe-tit...

'tis slecMs een speldcprik groot..

Or, la nuit, dans l'on.

Maar, hipiacht, aïs het

sur le dé . sert mouvant,
''ij . zi . ge unes . te - nij,

Pé
Girf

'^^^^rm

^^=w



m^ftt fe^
. cheur
acht.

iip
i P ppr Pp^ii^r^^-)

19

m
cal . eu . le bien la marée et le vent!

o visschcrs.man, 'opdenwind en de Hj!

^ Montrant la cabane de la veuTf.

toonl de hvt der voedumcx 7

F=i=^fB?^^^g=P^^^^
Ce. lui qu'elle a pris là,

Hijydie zij daar ge.roofdheeft,

^^^^ ^^ U'i' ^

c'é.tait unmarinsa.ge, 11 avait îa prudence, il avait lecou . ra . ge. Pour.tant la

debraafstevandcbraven,mjd'enzijde bc. kend omzijnzeldene ga . ven, De zee, nog.

1
..é^èsd i^EEEi ^m

mer, a vec un hur.lement, Ik bri - se

.(ans, met €071 ra . zen.dcn rvk, slocg zijn schip
sur les

op de
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m it È^ M h m^à)

rocs

ih'p

ap . pa . rus brusque . ment
on - mee . doo.geyid toeh, stuk

t^i^hé!.^ tu^.

^sSêM^^^^^^^^ lid^
y\x pé.rir sans pou . voir le se.cou.rir. '^

zie7i v(T- nnnn. mnchtlnost om hem hii te Htaan

.

fra - gc la mer l'n re.je . té mu.ti . lé sîir la pla . ge
le.ven, De

,
zee heeftonszijn lijk ganschmisvormdweer-ye. ge .ven.

r



Dans /on œ'il fixe et di . la . té j'ai re . vu ce qu'a

In zij . ncn bUk. dof en rer . glaasd'LC'S ik nog wien zijn

-vait é.tê son der.nier rê . ve.- La fem , me, les en . fants at . tendantsurla

îaot.stczuchtgoldttoorhct schei^den: De kin . dren, en_de vrùuu:4iffiemcpts{randvtr.

espr. un poco. ^^ Jr
—

--j^ J^ ^ ^'^±^iQ «, ^^'Z'^^JT^

gre . ve Et la vi . si . ondouee en
_
un ma . tin vermeil, du vieil an.

.beid . de/i, en 'tzachtvi . si.oen, in'tgou.den licht dcr zon, van'tteer ge .

.neau de fer du quai plein de so . leil. ,j
.lief.dekroostwiensbrooahij zorglijk v;on!- '•= 72,' ~6.)

C'est ain . si;

Ja, zoo is't;

m^ Ail? modl mais sans entrain. ^
gi!^îiirff^yM^

Nous la.vcns conduit aacime.tiè.re, F*Uischacun a re.pris sa ta . che cou.tumiè.
IVeenendheibennijhemdan be.graven,

,
En gelaten zijnweopnieuwaan'tdiiaqhjhsvxfkgc -

Ij- -.
I

, ^ ^ I

J = 85 92.

éàà^ ^:^-
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JEAN. JAN vif tAj^ ^^È&

M|.'i> r .
I i •^^trff^^^T^VP^p^^E^^

si les

qaan!
TEN,

Qui pourrait nous di.re si le sort à l'un de nous, demain nere.

Wieirrzekcrtons ooit dat dfdoodgcenonzer Tvacht,wanneer mjgaim

mi. se

el- len

J: 69-100 ^^-
lende! i o el.

A 'y-^' I r ) r

SYLVESTRE, retenant du fond a gauche

SYLVESTEB. Kortitferug van den ach-
* tdrh^ ''"
terg>y»M links.S8331

. ser.ve ïa mort!

zwoegcn om hroodl

Hé! camarades! Voi.ci l'heu. rede lamaré.e!
Hc'. kameraden! De tii ismtop . qekomen!

Ail?.:m
Dé.jà la

Reedszijnde



barque a.marré.e chassesurl'ancre et veut par - tir!

sloepen vlot geJcomenenhunkrennaarhet rm.mc sop!

serrez insensiblement le mouvt
Allengs versnellend.

Aufondduciel clair, regarde ce point noir., ^ui,
Ziet gijgitidsche stip, ver aandcnfio.ri.zont"

S'A'irê'm. fe#
C]est le péril...

^dat 2> gcvaar.

.

S
^

VPP

Hésitant;Irais-je à la cabane ...'Nonj-fil scrute l'horizon plus

prévenir la femme? attentivement, hésite de nouve«u.puis:b

«îf
^pp[^'T' pir^^Aarzettnd:Zou ik in^tttis- ^Weettf'Étj-onderzoekt met

' trrouwgaan ivaarschwven? I mrer nnndacht deti hori. N'en disons rien aux femmes

.

Hetisnogbest te zwtjgcn..
idevrouwma

"^jîJf



24 Très lent.
Zeer traag

Ils sortent. La sténe reste vide quelques instants

L Zygqan uit. Hct tooneel blyft eenige oogenblikken ledig

r—

M

ft \>m îiff- ,-^ Vtm '-
1

11—= i r-P:t^ffUr

^ ? g 7 ^ ^Trji t>fl r ^ fl
7

1

-
Pfl 7 j;

Ce choeur peut rtre. a la ripueur, chante' a l'unisson de la partie de Ténor I.'

Ditkoor kan desnoods eenstemmig aesonoen worden volgens de /f Tenorpariij

.

.j~J * TEN.(>'.B.),,

ilmang(e,)la

IRjstecit ons
viand e)

graan _
- et nous laisse les os,

- en hij laat otis het stroo.

Entrent Jrannie e.t s» Tuere.entrent Jraçnie et su TTiere. ^
Jeannie en hare moeder komen op f-

pp espr.

N.B. Les ruaDCfs par rapport au ^uhWc. De schakeeringèn~iubefrekkikp lot net puhiick.



zick verrvijdersnd.

en s'éloiqnant.

3^

La Mère de Jeannie
Jeannie's Moeder.

Jeannie mélancolique, prave. in.

cUneIatfte:'Oui hélaS-"'

Jeannie buigf droe/gre.

sfig het hoofd-

K
Lesvoi.là tous par . tis...



^^ Elle regarde la mer puis la cabane de pauche

et esquisse un vajtue peste d'inquiétude.

Zïj ziet naar de zee.dan naar de hnt links, maakt
^K^^f

\ een oubestemd aebaar van on.oerustheid. .JiLAJNlNliîi.

fois que mon hom . me me quit.te je regarde en trem.blant la but. te dé.cré.

.maal mijumajimijgaat ver . la.ten Enmijnangsti . gc blik kan de hut niet ver.

-pite, où la veuve a . vec ses pe . tits, sans feu, pres.que sans pain, se

.la . teti waar de we . diiwmet
,

haar kroost, zoo arm, schicrzonderiroqst van

meurt de sa mi. se . re!

wanhoop dreigtte ster . ven
Hier ton hom.me la trou .va, un peu

Maar zijscheentochgistren be.t^r te

mieux, la pau.vre fem
zyti, die ar. me vrou

me!
we!

Allons voir comment el.le

Laatonszien hoezij het nu



Les deux femmes se diripenl vers la. cabane.

De twee vrouxoen richten zich naar de kiit.

Jeannie s'arrête inquiète.

Jeanniehlyft ongerust staan.

n

'^ %^ W 1^

*
JEANNIE. (.^iJ)

W=¥V̂ \' 7p-iT-H^f'Vi'JY'p ^iS:

Je ne sais quel pre.sen.ti.ment méprend le

Ikvoeet nictwelkeenvoorge.voe .len mij om't
(•:0)(«.-92)

É P

Frappant à la porte de la cabane. ,m^mm

Klopt aan de detir der hut.^ émd

i l J^ J t ^mï^^3S:
cœur '' su . bi . te. ment
hart zooplots, ling slaat

r—^ j"^
I g ^

Hé!

He!
voi . SI - ne?
Ge.buurvrouw!

l.M F=F=^
Puis. que Pier. re t'a dit.

Maar titv man heeff ge. zeid.



28

dort bien fort i'i . ma . gi - ne, Qu'il faut l'ap . pe . 1er si longtemps

islaapt nog al vasfnaar ik mee.ne, Bat zij op ons klop.pen niet hoort.

•r72 iklvisJer..

Au.cunbruit ne par. vient à mon o . reil . le...

Geen gerucht,geen ge . Ivid is te ver. ne.men.

PP

w



Elle entr'ouvre la porte avec précaution.

Doet de deur omzichtig half open.
29

i JiJiJiJirl

Moderato, m -.m

PP '^

hPl
PSjhj JJI^'l^^f-^?^

Les voletssontclos

Achfhoe duistcr is't!

:76 e meno.

tr ppp^t^^^^ ^^ É hl i

^- f-f
il. J'^

^ J' Ji
I J U'JrJ J N

LA MERE
DEMOEDER̂R; > i i L

I
'^ Je vaiiIl fait nuit la dedans, per.sonne ne veil.le...

'tis of'(nnchtwaardaar.i7i, En nie.mandivaakter...
Reste... ' Je vais
Blijfhier^ Ik^zalgaan

«f 1



dolcc.

'corps dé . ja froid!

dit kil . le lijk! ^

L'es deux pe . tits en . fants cou.chés près de

de lei . de kin.dren, die daar rus - ten bij de

dolciss.

mor . tc,dansleursbrasl'en . la.çant

doo . de, van de ramp on bewiist,
cédez nn peu.
iets tcrug gehouden

dor . ment
sla . pend.,

d'un ^ som . meil pro .

kahn en on . ge .

, fond!

stoord! Zie
Tempo Mod'?(*: 92

dolce
^^

Re - g^i ïïe là

hen toch aan!
Pau . vre Ma.
Ar . me Ma.

JEANKIE (mimique)

Qu elle chose tragique Les pauvres petits. ..tout seuls... Si j'allais à eux?..

que la destinée...

Mais Pierre, là bas, en mer
que dira t'il?.. Je n'ose...

(J.-92) ''P'- '^
Ah! quelle angoisse!

serrez versnellend

Là, ces pauvres petiots innocents,
abandonnés. .ne se doutant de rien,



dans leur sommoil d'anges... Dieu ne voudra qu'ils meurent, quand je suis là, moi, pour les
^^

cédez,
terrugh

* = ««[S'I t %tnt%t^ ^i^ . ^

ciel s^st soudain obscur.ci ..

.

. duisterdisplotslingde Ivcht

Vois C'est l'on. ra-gan qui se déchai

Ea!, eenstorm brt7ektaan, metfelJetvoe
ne!

de.'

S ^4^"]

-M—»:

sTnte, d'abord au l^^^^, snJs^fïïTdu^*. nuape plombé dV,u jaillissent parfois des
'^''';;i^'„.^„];«^''iff/«f'f

J'"

Je7iffs mistuimig.Stygende duisternis^eerstcp zee.dooreene groote loodkleunge tvolk ivaarvitsomsUtLr

Qfplus lointain, Qu'a.vons nous fait mon Dieu,

liât hcb - ben Jvij, o bod,

pour qu'il nous frappe ain -

dpfi he .me! dnn mis.

mfdim. ^^^
^^•^^w^WilWi»*^»*»*

6 6

^^^^^^^^^ë^^̂ ,9M »m^9mW
l—L-iJ
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In- Ji

etnouspoursi
^P

^ W^^
.si etnouspoursui.vre de sa haï

^o/7«, (?;:> (fat uiv toorti ons steeds ver - vol

neV

El
Pay . cns
Fait op

^F££££tf£££g^g^^^^l;^=^

nous laraîi.çon pour les pé . chés d'au - trui?nous iaraîi-çon pour les pé .chés d'au - trui?

071S do7idcschîiIdals andren zon.dig zijn? strina 1

1)#' J hi
< ^^ '^«^A K^-^ VW: .,=\Êr'^-

^
VP

PS» . J
,

I |

EI

<S *• Lamamento macstoso J:60(alarigueur70)

^^^iT^^Zffi



pe
broe

res,

der,

Nefrap.pez pas, Sei.gneur,les en . fantsin.no
En dat uiv toorn, o Heer, arme kin.de. ren

• •••5. ••' • H» ?—

-



frè . res Nos maris nos pè . res Ne irap.pez pas, Seig:neur,leseDiantsin.îio-
va . der en den gâ, den broe . dcr! En dot nwfonrîi, oHecr,arviekin.deren



VI . e,

staan;

Mais le plus pau.vre peut fai - re la cha . ri . té Peut

Maar ~zètfs een ar.mekan ar . nwnhil. pe bict); ircl



Avec force et décision, se dirigeant viv-uient vers

la hutte de pauche.

Gaat vastheraden naar de hnt.

ra comp . te.

maal vcel - ge . daan....
être un jour ça lui se . ra co

lir^f tvordtons obi' een,..=^naal wel . (, £n die kin . dcr. fjes

33f M mm

Allegro.

Jeannie; sur le seuil de la cabane, s'arrètant, a\t-c

un grand peste: le sert en est ieté, je me décide.

Jcunnie op dcn drcmpcl der hvt, hlijft een
oogenblik aarzelcn, dnn met een hreea gehaar

^^
-lins...

bei . de...

LA MERE. ''inlerroij'.paiil avec une vivacité iniiuiète)

DE MOEDEPiJen tovputit van angst.

Ofue fait tu là Jean.ni . e?
Watrvilt gij doen,Jcamii . e?

(plus près).

Donder. Tonnerre. LA MERE. DE MOEDER.
± Allegro (alla brève) J : 144 et plus.





.^8
Arrivent sur la scène d'abord par proupes isolés (2 ouï?) puis d'autres, des femmes, des enfants, quelques vieillards

qui regardent la mer avec désespoir. Leur mimique fait comprendre a peu près ceci:'-Là bas ce bateau, c'est celui de Joseph"
In afzonderlijke groepen komen vrouxven, kinderen en eeniqe grijsaards op, de zee met wan-
hoop gadeslaanae. Hunne geharen doen vcrstaan: 'Dit is de boot va n Joseph.

^'yNon, c'est celui de Pierre—
/Neen, 't is die i^an Fiete7' enz.

Comme il danse sur la houle, Ils cirguent
tr^

B.T cresc. molto.

pin p

'"''ffr'^X.t.^^ ^^.fffirf^



li^ V V crcsc.

, » c}-esc. molfoW^ -^

L'inquiétude de l'assis-

tance est à son coir.ble:

quelque catastrophe est

'^^^ série d'éclairs violents. .. imminente^^^



40 D.l.f^ J-

^a
-^-r ^ ^ ^

I).T.f_
IV. \r^

% 9 ^

ve

Cri li'effroi déchirant, puis vive joie; ];> dangpr est passe.

Zij viten een liariverscheurendenkrect van—

—

angst, dan doet hun holding begrijpendat
fffJiej gevaar voorhij is.

J?.T.
dini

.

''% |j^||t;^-^-i;i^^^--'

1^^^



w. vr
JL -41

Le danger semble grandir sur un autre point

NieuwBMngst op een ander puni,
^m. a. é^

W? w ^=

Z>.T.

L assistance en proie au desespoir le plus violent va et vient

sur scène, affolée. On apporte des engins de sauvetage. Ténè-

bres croissantes. Le Rideau tombe rapidement.

eio.Aan de grootste wanhoop ten prooi loopt men heen

, W. V.

Tonnerre violent, pic.ew weer op hct tooficcl. ReddmgsUdgcn ivorden
p . . aangehracht. De duisternis neemt toe. Het on-
fcciairs

jjigf;. iiaj-st vit in voile kracht. De Gordijnvalt.
discontinus. v>> — '

\ Quasi tempo I



w^i
p^^p

Più Ail? J:100

SE ii»ri#
^7^C£f







espr. poco sf



poco a poco piu ritenuto
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IV: ACTE.

Le Rideau se lève.

On découvre l'intérieur de la cabane de Pierre. Logis très exigu, très pauvre, très propre, pas

le désordre traditionnel. La mère de Jeannie est seule et coud près d'un berceau. Au dehors

la nuit, bourrasques intermittentes.

JI'^' BEDRIJF.
Gordijn op.

Men ziet het binnetihuis van Ficfcr's ivoning. Jeannie's moeder zit alleen hij de tvieg.

Buiten is het nacht. Bij tusschenpoozen, rukivinden. De Kisscherswoning is klein, maar
zeer rein, zo7ider de gewone schildcrachtige ivanorde.



r=sj

Hct doek Jean ook hier opgnan

.

N.B. Le Rideau peut être levé ici.



l.M.i

4f(

mon doux en.fant dans le

Â'in . de.kcn hier in de

^
froid dp la nu)t
bij- ien . de koutv,

Il faut pour
Ziet cens hoe

siffle à mon seuil

krijt van rmiw.

fé-^i^

Un éclair scintille sur les carreaux de la fenêtre. La Mère sursaute. Inquiète, elle interrompt son travail et

£en bliksemsiraal schiet door de ruiten. De Mocder springt op, angstig, onderbrcekt zij

yoco pin animatn

m^^
va voir |)ar la fenêtre redevenue sombre.

hcyr jrerk en gaat aan het renstcr.

^Mî^m^m^mM
ffi



Rassurée, elle revieni s'asseoir et reprend sa chanson.

Gerustgesteld gaat zij weer zitren en herneemt haar lied.

Na, na na na na na, bien tran.quil . le

Na na na ?ia na na, Un . de - ken
m«ïit

teer,

Dors mon
et.' zwijgt toch

^ 3^
legato T

y*/^-FF=EE

Eclair et tonnerre lointain.

Verre hliksewstraal.
<? n.i:— De nnuve.nu la M'Te de Jeannie s'int'Trompt, seeone la

De Moedrr onderbreekf weer haarlicd,schudt

hct hoof^ dan herneemt zij.



IM

poco ra Il II souf . fre mon an.ge.let, il est là,tristeet seul

00 komt dan her.der.kcnsvroom,repiu fluksnaarden stal;

Et sur le corps dudoux en.fan . te . let

Speelteen zoet lie . de.ken voor datteêr lam.me.ken!

Voy. ez les draps blancs sont comme un lin ^ ceul

Mijdunkthet nu welhaast tcat-^sla.pen zal.

i \ \i i JJJIJ i y-^

I
a elle e'coute tout en chantant, Forage qui s éloigne.

' J f '

^ il J ir-=FFff
l.M. fr-r^

Na na na na
Na na na na
ouragan lointain jj

fp -

na na
na na,

lien tranquil . le

kin . de . ken

^- f fe -f ul^^V-

!^^^SŒ



52 Jeannie rentre avec sa cape et la lanterne Elle jette un long regard sur le lit,

qu'elle dépose sur la table. puis sur le berceau

â
jeannic komt op met mantel en Zij werpt een langen blik op
lantaarn, die zvj op de tafel zet. het bea, dan op de wieg.

I.M.

. fant.

meer.
Tempo vivo.

A J-AhZ rall.é=\h2

afegg
t
^ pfeÈ w ^m^^^j^
rr f

mïSÉEEà i£M^M=^ M—^
#fet

JEANNIE.%
La mer est el . lemeil.leu . re? Non, à

l.M

I

Andante J:84
rl26 *:il6 espr. dolce

La mer est el . lemeil.leu . re? Non, à
Is thans ^^^ezee vcatbe .daar.derPNeen, al.

^pei . ne l'o.rage/st a.pai . se C'est l'heure'où les hommes devTaientrenirer...

-leen is het onweernuvoor.bij ^ ^T'^nansmoestende ^hepentochbin . ncnzyn...wrnuvoor.bij ^ Ét^~^^

tl fait éncor nuit noi . ré, J'aimar . ché jusqu'au promontoi . re

'tis bui-tennog stik. don.ker, ^ Inmjjnangst Hep ik tôt aand'oever

même on nevoit pas se mon . trer du pe.tit jour la li . gne

Fn schmnvdein den don . ke. ren /incht; ik blcef vergeefs den dag ver.



jE*£-^^p4¥T^^^i^'3=p>-T7^

sa^
blan . che dans l'es . pace où le flot des té . ne . Près s'é

a'nch . ten, En mijn hlik vrvch.te loos peil . de d'eind . loo . ze

#

. pan . che
zee.

¥^F^m
Aus. si.tot ton dé . part le pe . tit séveil .

Moderato Toengijvastnti.ten ivaart Is de klei . ne ont -

S^ î
i'i' 40 con sordmi o délia

I
canzonela\

-;rt i , £-j"?VT^'^..Q' i

J^ ^f! P^m
. lait Je l'ai longtemps ber . ce il est plein 'de sou

- tvaak^ Lavff keb ^ ik htm ge . u-iegd' Ach! h ij lach . te zoo

1 g^' ^^«-f «- l

Mf^—r^É
dolcis.

Jeannip fait un geste de désespérance.

Jeannie maakt een gcbaar tan
vvrtivijfcling.

3E

n. res.

za.lig..
,
Maintenant , vois, il dort,

HUe.vc kind! Zic. het slaapt! •Ail? J:108

f-—^/ld'^^^|=

Qu'as tu donc? l'u Sou .pi.resv

Maargiizvcht? Zegtrat deertuJ , . '^ poco^Andante »-.h2_

Les enfants...

tDruktmezivaar..



54

^^ m ^mN 7 nY.

iiË

. , - Qu'ai je fait Je n'ose

Ikdurf.
y pen. ser Mè' . re!

niet denken, tnoe . der!
'—

rit. .'^ s

Mon pauNTehomme
Mijn ar . nie man

quemonDieu cfue va t"il di. re? *

mijnGod, wat zal hij zcg-geté
II

Rceds

a dé . ja tant de sou
arieft hem ons ar . moezoo

m
Jfanni'' se l>-ve brusquement, effrayée

Jeannie staat plotseling op.



ss

On fracp^

Er voordt gekîopt. J^^^.JEAifNlE.

^Efei^«te^œ^ŒE^&-'»'m
La porte s'ouvre. Entre Malhurin.

parlnndo De deur wordt geopend. Mathurijn komt binnen.

LA MERE.
DE MOEDER.

Mathurin fait un bonjour de la

tête. Il reparde autour de lui.

MatMirijn knikt goeden
dag en kiikt rond.

'' ^lATKVRl^.MATJfURIJAri

i^
_

- p p p
î

Eh! mais c'est Ma.thu . rin! _
lie zie, 'tis Ma.thu. rijn! ".?

Pier. re n'est pas ren.tré?

Is Fie.tcrnog niet te hvis?

rr\ Moderato. J:88

LA MERE
DE MOEDER. MATHURIN.ilf.^THURIJN.

|^jR^4»#p=m A^-jfcf

Jeannie effrayée se re-

lève, anxieuse.

Jeannie staat ver-

schrikt op.

-ft

Non! Tant pis! La fera

JVeen! Dat'serg! Uanthet
péte é.tait ter. rible

.

07iiveer ivas verschrik lijk!

trombom



56

y^ -

Mathurin voyant Jeannïp toute pâl

Mathurijn ziet dat Jeannie verbleekt 1 lA^-.c->Ju^^
p^^̂ ^ 'r\p-m ^=9

Vous voi . là tou . te pa.le On di.
ffaar. om toch zoo otit . sield? 'kMcetitoch

. rait quejfvous faispeur?

niddatgeschriktvoormtjP
Voisin,

Gebitur,

Je n'ai pas de frayeur, Maisj'ai

ikschnkienietvooru, Maarik

cru que c'était mon Pier.re, n'est ce pas Mè . re? Commentdoncè. tesvous re . ve.

I

meendeminPieter'thooren; tstnietwaar.moeder? i Zeg onstocAhoe gij ziit weer - ge

.

, J-.SO dolce
"^ ,^J :~^ ^ l •.72-76'' ^' ''

. nu, Mathurin?
kecrd.Mnthvrijn ?

A peine enmer, j'ai vu sbiidain,l'horizon se plom.
'kffaapnsinzee, en'kzng a.lomd'horizontZivaarala



M

57

-ber déteintes in. fer . na.les, Etlesflots
loodmethelscheklatrom. hangen, torerthoog,

bon - dir sous les ra
ver . tvoed, . sloe . gen de



le suis ve.nu m'é.chou . er sur lapla . a:e Si laje suis ve.nu m'é.chou . er sur lapla. ge
met ve.lcmoei - te ko?i -ik het strandberei - ken.

i la mer doit m'a
Bns^bijd'haaien, van

M,^

^^^^^^
mer ortfui; Vous^les ver . rez ren.trertoutàrheu . reT-et ' Pierre, je pa.
sop gevhicht, Gij zvlt hen svoc.diq zicji opderêe... En Pieter. wedik

p leggiero n b^'
ttte

P un poco marc, mf rondement

P 3E

. ri - e, _j^t)etit jf^iir se.ra la, près de vous.
vast, eercvolop daagt staatr<oorv, on.ge.deerd.

t7^^~Pr-
Tromp

w



JEANNIE.

i ,j)j'' Ji^,^4fj-iiJ; J''J'' pp i n m jt

Puissiez vousdi.re vrai! Pour qu'il en soit ain . si Je pri . e le

Ach!spraaktgijv:aùrheid,vriend! Opdathetzoo moog zijn, Zoo smeek ik den_

Andante. *r84

4tf',yJ jiJ mJJ' Jua'i<'^̂.-^i^^^É^
Allant au berceau
Gaatbijde wieg.

.M ±=:î:

. su - re toi.... l'ou-ra- gans'osten - fui auloin, lejourrenait Vois, ils

kaîm,mijnkind... Zie het omveerver. dtveetiinde vert; ded^gbreektaan. Zie, vcat

dor.menttoujoursleurs petits bras entre. la.ce's...

sla-pen ze lief, Him armpjes om malkandeî hals.
Pas un n'a re.mu.
yiet éen datzichbe.



IP A IMVTTr Inqui^'e, indiquant Mathurin qui regarde par la fenêtre. UA.TE\]B.IN.MATJïl/IilJN
JiiAJNJNiiii. Djfi^f angstig op Mathurijn, die door het venster kijkt. ^

W&̂ y ^
Jeannie prend sur la table la cape et

la lanterne et les tend a sa mère.

Jeannie neemt mantcl en îan- ,„ » x-h^t-t.

i

y taarn van de tafcl, en geeft JEANME^ ^11?

m^ dic aan hare monder

Frp.nez laqui nous annon ce le ma. tin.

Ilet lich - tenvanden da .geraad.

^i^Mnû
anim.éz9ZJ:'.

tTP-nez la

Kecm gatavhet

cape et la lanter. ne \a voir, mère.a.vec Matnucape et la lanter. ne Va voir, mère,a.vec Matnu. rin, si sur lamermeil.
licht enmijnenmantel, En ga fluks,metvrirndMathu.rijn, zien of defcî.le
Air moderato. J:i08 l k m^ ,

•'=92

jyy-iJi-jwM_jflWirjiJi.J!i
-leure, où la marée est en re . trait Au.cu . ne voi. len'ap.pa.rait..

^^^^
zee, waarvanhetwoeden nu be.daart,geenen.klebootnogvoertnaarhvis^

*:7« > rit.^
£
^^

1»^
mf wf-.

^ ^



MATHURIJN.
MATHURIN. ^

^JUlJ'^^ I : ^;^ ĵ i'
i
J J ^-^̂ m

Pourveil.ler *'^aux enfants i . ci, moi, je de.raeu.re...

Ik blijf nuzel.ve hier, en ivaak nu op de kin.dren.
Je veux
Dat is

^n p \>'£j^h-ii-^L^-f4uE3F^^^
JEANNIE.

^
De Moeder en Mathvrijn af.

Â-dieuvoi.si. ne Dieu vous gar.de
Vaarwel,gebuurvrovm, God hehoedeu

Adieu
Vaarivel!
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rail.

Restée seule. Jeanoie a un «ste d'inquiétude de-
AUeen (/ebleveri maakf Jeannie een gebaar

espr.^molto
And^5 •' r60 u- strinq.^ ^i^

V^
dim.

^f *^^t^
t3= î*<g un

•>• ^, 1 * t» I Tt

Jî^*' i^^y
'v^ ^^

sespérée puis elle se rassure.

van wanh opige vertiviifeling. Dan stclt zich iveer gct-vst.

;f u- •^ g-

5/

^

dim.

I
doppio movt)

3 S
vimentp ^> 1,^

^^2^ÏS5
5/bi ^/

iL^

S
Dieu! par.don.nez moi sijaitrop es.pé.ré de vo.tre bon . té sou. ve.

God'spaarvtijvw toornlHeb ik te veel gevergdvatt v .vce ge.nade en vw

fel^

t^^^^
*^W\

^^f=0^

^î#^»y!p



Puifcquevous a

Ver. mits gyplots r/ntnaamtaar hci

^
5*-

à ces enfants leur mè . ïe veu . ve,

ar.mekinderpaar zij7i moe . der, detdikweL.
chré.tien . ne, j'au . rais

'cris. tin . ne, voor uivar.meJcmderpaar zij7i moe . dcr, deed ik wel,^^—-rr~~ —kris . tin . ne, voor uiv

du cour-ber sous cette ë.preu . ve monfront humble
doen viijn hoofd ge.dwee te bui . gen enhe. rus

[M -^^^^^ ^ k
.
T>

et re . si .

ten in uw

^0^=fÈ^̂ f4=i4r^=fi

[^'f^^^SiaJ
3*55 'ssg§5 ? S



â4

'"!

*
CTS^

^
r h p p P' p ij

^'

j^'^.H"'^ '1^'^'s
pei Seigneur si j'ai mal fait qu'il me soit par.don-

Heb iknietivel ge.daan,weesbarmhar . tig, o

#j.ffifff
Jamais je n^ai craint de la sorte

r- > .j^
L'istesso tempo. Nognooitvoeld'ikzulk ce. ne vreezcf

Je très.

En ik



65
La porte bouge.

De deur beœeegt

saille à chaque bruit que lèvent m'ap.por.te...
beefbij el.ken rukvandenmnddaar buUen...

C'est lui.. Non..
'th hij! Neen..

Laporteabou . gé,çomme'si Ton entrait...
Dierukaan de dcur-tls of er iemandwas..

Non... rien...

Neen.. niets..
Quasi ail"."

é : 155- 144

Voi . là.t'il pas, pauvre hora . me, que j'ai
Maar bcn ik dwaas, ja ivaar . lijk, Dat ik



haastig.
anim.

Entre Pierre, joyeux, le suroît s-jr la têtt, traînant un filettroue

et plein de varech verdàtre. Jour clair

Pietrr komt binnen, den zzddwester op net hocfd slfurf

cen gescheurd net vol zeeivier. Het ivordt klaaraag.

PIERRE. PISTER.

^^^E^
Jennnic est restée snns voit, suffoquée liVmotion,

Elle se pre'cipite vers Pierre et le prend dans ses

Jeannie is sprakeloos. als door aandof-
ning gestikf gebleven. dan vliegt zij op

C'est moi tera.me!

Hierhen^k, vrovwtje!

And*r • r 84 ê

" ^ '^ paysionato z^"



bras comm" r.r prend un amant, baisant sa veste avec eir.porteinenl
'

Pieier toe, sluit hem ûls een minnacr in de armen eti Jcust zijn r.est, vceenend van

J-152 _ #--152 string.vervoertng.

d'une voix faible comme brisée

dan, met zivakke stem,als gebroken.
se serrant contre !.;i et le reeardaLt.

dntÀ-t zich tegen hem aan.

lachf et rcparcfc un ir.omert

e ville, t» remémorant, son
Elle !

lacs

angoisse.

Lanf hem los en staart hem
een ooqenhlik aan, zich haar
angst fierinnerende.

J'ai cru que ja . mais je ne te rêver

Ik meen.de Z90 vcaarn nimmermeerte
rais

zicn.

Pierre a été son suroît qu'il jett< dans un coin.

Fieter heeft zijn hoed afgenomen. dien
hij in een hoei smijt

PIETER.
PIERRE.



dur et lapécheest mau -vai . se!

vreeslijk en de vanst is maar sïecht!

J:120

Mais, vois - tu,

Maar, vrovw lie}]



:^ VEEEfftf—r-f—^F=f mm
nuit! Un mo.ment dans tout ce tin . ta.raar . re, J'ai

nacht! 'kMeendewel, toen 'Irai . leshoor . de kra . ken, dat

cru que le ba . teau se cou.chait.

'tschip met man en mvis onder . giiig,.

string. ei:104

et l'a. marre a cas .

Fii'tmef ons jvas ge .
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Il rf s\e un moment sous l'empire du souvenir de la mer
terrible qui le secouait, tantôt

Blijft een oogcnblik onder den indruk van het vreeselijk

p. gevaar dat hij heeft geloopeti. Bezùt dan zijn vroinv hartelijk.

.daan

«--108 5 ^1,

w^^^m^̂

T^
•' m̂

Toi, qu^sfu fuit pendant letemps.
Piu lenta.

i .,,T\n, arJhcbfgij gcdaanhiyistdien

oiitroerd.
JEANXIE. îi-oublee. -

J.:

vai^ter.

se raffcrm ii^sant.

oînmeà lor.di . nai . re

'kHchalsnaarge.vcoon . te,

JW cou . su...

ïcat ge . ?iaaid,

Je cou.taLs le

£*« ik hoor . de



•^^'^^V:.^,;^^'^^^^

^

dangemcedelijk.
, U va au matelas ou dorir.cm s.s enmts.

puisjoMa,.
/J~^ ^All. mou. «Î--100 Gaat naar de matras naarop zijn kindereyirvsten

Eï^ :^£

mais, c'est é . gaJ

Maar ^ 'tdeertmij niefs.'

^ I^V^g
Nos enfants dor .' ment Vois A.Teclciirfralàsou-

^f;%, ivatsla . pendiezackiZic denglin, lachom de

î^^

51

.ri re Re . gar . de leurs petits corps las cou . chés surlesneux mate

'lippen! Zie toch aan, ziê hce.ze oruhezorqdMoegcspccld, sM. ie rust ge.

^^^i^ÊEH^Î^

^P^^^
:±:S«^̂ ^fj?^œf?E£-^^:*i^



Pierre remarquant les traiis Altères de sa femme.

Fieter keerl zich om, hemerkt de onstelde

JEANNIE, ^'f^^^w 07;«er vronw. PIETER.
k^iri.voorzich. PIERÇE.^J^

Allegro assai

Jeannie se dirige vers le lit des enfants,

hésite, sans pouvoir se résoudre à pwler.

Jeannie presque Jeannie gaat naar'tbed der kin-
sans voix deren, cùin aarzelt zij. Fieter ziet

Jeannie met moeite, haar aan met stijgende veriazing,
^schier toonloos. met angst gemengd.

pt^^^^
Puis renonçant à ce premier mouvement,
elle revient sur ses pas, et son angoisse

grandit. Pierre la regarde avec une surpri-

se croissante mêlée d'inquiétude.

anim. Mimique: Quelle anpoisse

Quatuor T m'étreint

mais il le faut... les orphelins sont là, je parlerai..

Ail? assai J.iiB

Allant à son mari avec une décision qui l'abandonne

aussitôt quand elle plonge son regard dans le sien.

Elle commence son récit d'un ton qu'elle s'efforce de

rendre indifférent.

Met gemaakte onverschillighei^

allarg. •-110
Poco lento
J :116

A pro . pos,

îfeet ge 't al?

No.tre voisine est

De hmin'rmmt JR an.



in verwamng

.

s'embrouillant.

^=j^^q=p^
ongeduldig,mo€ite doendc crni zich teheratellen
avec impatience, faisant effort pour se reicftlre.^

mor. te; c'est ni- er qu'elle ^i. dû mourir..

.stor.vc7i! Armevrovm'trenrig ishetivcl.

en. fin, n'importe!... Le matin

Nidwaar? t isjamvier^tivas op dicn

se'sesdeuxen fants qui sont pe tits L'un s'ap.pel . le Guillaume etqui sont pe tits L'un s'ap.pe

ar. ynevoeezen na. Van al ont daan. Een iwcm-dc mcn Willem en

corni f^^^H ^^
S 'iULSl

pp:

p^^^^^^^^^^^^^
l'autre Madelci . ..e L'un qui ne mar.chepas Et l'au . trc qui

Handcr Magda.ic . na, Hct ec.nc looptnogtiict, Mctmoci . te knn

i^s.- -:J^.=:^^^^^p

tM-l^-En-- '&^^
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Elle regarde Pierre avec inquiétude, Pierre 1 a e'couteeavec intérêt, il parait

altendantla réponse. oréoccupe, ûte de sa tète sa casquette
Zij bezict Pieter angstig.een antivoord et se jcratte l'rre:lle. perplexe.

wachfend.Picterhceftgcluisterd,schijnt hezorgd^hij neemt zijn klak af,
"'-krabt zieh achter 't oor. 1

'—^

parle à pei . ne.

t anderespre . ke
Ail? J:11.5

\<^\^ R ^^^\anim. viarc. un poco Mm-- tt*- £^

Jeacnie insista, suppliant scn ...impossible .. cependant... voyons...

mari. Celui ci a un festc brus- je ne peux pas abandonner cet parne- PIERRE refl.'chissant

que;'<impossible... ments là... comment faire?" PIETER . pcinzend

.

ï ^^gŝ
Nous avons cinoeii-

Piu Mod'." J.IOO Vijf kindrcnhehben

ts^^^^E^M^ir
^^T'TRr

ssâè^'^

Il fait encore quelques pas, songeur, les

bras croise's.une main au menton.

Stapt pcinzrjidheenen weer de Peu à peu le jour s'établit clair

arffien geknnsd^hand aan de kin. Hetdaagt meer en meer.

far.ts ca nous en le. mit sept....

dnt'sze.venmetdie tivee uti poco string

.

Jr11+ Van.

X
f^

.midài^mM
'^'^l* k^^

-ja dans la sai.son mau.vai . se on se pas. sait de man.ger quel.que. fois

.-daag reeds,als devnngstniet?neemlt, E.ten kc licht ee . ne droo.gekorstbrood....



•3^ -m. r. .
-—

p

Comment al.loijsnous ffii . re?
Soegaan tre dr.f nu schik.kcn?

-tel-—J-—-< f tL^

allarg.

Ï^^^E^i^

^^^^^^M^^^^^^E^^
ovgerinmd
rondeynent.

> =» » <•* 1

P.::^^! Hï^^S^
?~ 5E^^ ^^^

Bahl Tant pis! Ce n'est pas ma fau. te!

Bah', komaan! kKanhetniet gc .bee.tren
C'est l'af faire du Bon
tis eeneschikkingianàen

rlOO ^^
r^ F̂

M

toh—r-
ji

:f

Raisonnant en homc.e simple (ju'il est

S5^=^'=F"Fff^! ; 1 [ i'^^rn^^t^H^'^i P?f !

Ce sont là des ac.ci- dents profonds... pourquoidonc
HBp

Dieu! -, ,
, t, '

^gfr/ Menziet Jtog vcel zul.ke din . genmeer... tSpijtme tcch

Alle;rretto 88-<<2

a t' il prisleur mère à ces chiffons?

dat deKindertjesiveeszijji gemaakt
l'estgro? comme le poing... Ces choses

Zij de^en niemantfkîvaad! If^elklotstaat

^^m^



làsont ru . des, Il faut pour les com.prendre a.voir fait ses

hente wach . ten, Zooganschalleen op d'aard.^^n.der steun^zon . der

. tu -des.

vrienden?

Si pe.tits, on nepeutpasleurdi re tra.vail.

Enmenkanvanzvlkeentmgnietver.gen dat het

J J *%J ?ff
r=r ^ ff

f
tÎE

S J-i)7^ a r;-?^ h ^^^s ImwyrYl

à
Hij glimlacht bij dit gedacht.
cette idée le fait sourire

y '

p.p^r^^f=f ^^^^^^
Ah! si l'on é.tait riche on i.rait les cher.

Ach,waarikmaareensrijklVastiknamze bij
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m m^
sont é -veil . lés

wa . ken zoo straks.

m w^
ils doi . vent a -voir peur, tout seuls a.vec la

dan vcee - nen zij van schrik,Al - leenmetd'ar.me

^ O ^ P^4=^gEH-P-^^^^
mor - te Si la mè . re, pour-tant^frappait à no.tre por . te

doo . de] Als hïm moe.der nog.thansaanon.ze deur moesîklop-pen

.

Chas - se . ri.ons nous les deux
Wii hle - ven voor haar beê

if-^T^^
en . fants?

niet doof?

JilOO .

S s

Cette idée le convainct et c'est comme si la chose était dëja

faite qu'il continue

Dit gedacht overUngt hem. 't Is alsof ailes reeds
geregeld ware. uM4^^



i^;;^..=^pg^^^=|=ai!^^/i
I

p
llp p^

tous, ce. la ^e soir vousgrim.pe . rait sur les ge . noux
een, En 'sa.vondskruiptdegan . scJie boel niij op de kiiie.

BgLH-^;^gig^^v^4^-M=^^^
Ils vhTaient
Ja, datmoetl

ils seraientfrere et sœurdescinq au . très
Van onskroostivordenzij broêr en zits . fer.

J=92

?^ffirrr p^-(h^—p4=^
no.très cet. te pe . ti . te fille et ce pe.tit gar . qc

Jclei . nefi,die ar.me klei.ne meid entjongentje àaar . îjy,



SEEi^^JSsÊ E ^
Dieu nous fpraitpren.dreplus de pois . son!
ffeer mij bcpaald devischinover . vloed! -^^

Moi

1

Ik, ik

lé:

^^^^ ^ Ê H
je boi . rais de l'eau

eet nog schraler kost
je fe rais dou.ble ta
en ik zal har.dcr wroc

p,prrF^r^^
Jeannie reste immobile dans IVT.ri-srie son ravisseircnl

Jeannie hlijft een oogenbhk stil, als bezivijkefid
onder haar aandoening.

Va les chercher...

Vrovivbrrng ken hiei\
• :Ji__l J--80 À.S^
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>g^g^tt=ïï=^^^feV^^^-

Jeannie reste un moment comme vacillant sous le poids de rémotion

puis, lentement, solennellement presque, elle se dirige vers la eou-

Jcanjuc blijft ecn oogenhlik stil, als bezivijkend on-
der haar nandoening, dan lanqzaam, plechtig, gaat

lar^dkilcoofrt^ft-neemt-hèt-dekétî-^teeg . \

^
tucoursplus vi.teque ce la.

, datffii ivat vhiggerkondct zijn.
string

JEANNIE

Les enfants apparaissent couchés dans les bras l'un de l'autre, nimbés d'un ray-

on de soleil qui entre par la fenêtre.

Men ziet de kinderen in malkanders armen slvimeren. Een zon-
nestraal valt op de tcieg en omkranst hen.
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Pierre reste ébahi, puis s'apft-onille anprfs des oeui enfants^les palpe doucement, les enfant? s'évfillent

Pieier blijft een oogenblik onfhutsi, dan knielt hij bij de ktnderen en betast hen. ut

iàU^^k

Pierre alors se retourne vers sa femme,

très e'motionne'. lui tend les bras,

sourient et tendent les bras à Ifurs nouveaui parents. \Pieter keert Zich noar zijn VrovW
kinderen ontivaken,en lachen hunne nieuive ovders tonen reikt hanr de armen,

où elle se jette en pleurant.

Il 1». serre violemment sur son cotur.

tvaarin zij zich snikkend werpt.
Hij drukt haar aan zijn hart.


